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Overenskomst mellem Dan­
mark, Finland, Island, Norge 
og Sverige om aendring af den 
nordiske konventionen af 7. 
november 1933 om konkurs.

R egeringerne i D anm ark, 
F inland, Island, N orge og 
Sverige har afta lt, a t art. 10 i 
den nordiske konvention  a f 
7. novem ber 1933 om kon­
kurs skal havé folgende o rd ­
lyd:

A rtike l 10 
D om m e og forlig angående 

afkraeftelse og andet bortfald 
af re ttigheder i tilfaelde af 
konkurs, som  er erklaeret i en 
a f  s ta te rn e , skal anerkendes 
og fu ldbyrdes i en anden  
konven tionssta t i overens- 
stem m else m ed denne sta ts  
in terne lovgivning.

En retskraftig  afgorelse , 
hvorved en dom stol i en af 
sta terne  stadfaester en ak- 
kord i konkurs , skal havé 
b indende virkning også i de 
andre sta ter.

D isse bestem m elser kom ­
m er til anvendelse , uanset 
om konkursen  om fatter for- 
m ue i en eller flere a f  s ta ­
terne.

De kon traherende s ta te r  
kan tiltraede denne o verens­
kom st ved at

a) undertegne uden forbe- 
hold fö r ratifikation  eller

b) undertegne m ed forbe- 
hold fo r ratifik tion  sam m en 
m ed efterfo lgende ratifika­
tion.

Sopimus Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
kesken 7 päivänä marras- 
kuuta 1933 tehdyn konkurssia 
koskevan pohjoismaisen sopi- 
muksen muuttamisesta.

Suom en, Islann in . N orjan , 
Ruotsin  ja  T anskan  hallituk- 
set ovat sop ineet, e tta  7 päi­
vänä m arraskuu ta  1933 teh ­
dyn konkurssia  koskevan  
pohjoism aisen sopim uksen 
10 artik la m uu tetaan  näin 
kuuluvaksi.

10 artikla
Sellaisen tuom ion tai so- 

vinnon tunnustam issessa  ja  
täy tän töönpanossa , jo k a  
koskee sopim usvaltiossa vi- 
reillä o levasta  konkurssis ta  
a iheu tuvaa o ikeusto im en mi- 
tä ttöm yy ttä  tai peruutu- 
m ista, on noudate ttava  sen 
valtion lakia, jo s sa  tunnusta- 
m ista tai täy tän töönpanoa  
pyydetään.

Lainvoim ainen päätös, 
jo lia  jonk in  sopim usvaltion 
tuom ioistuin on vahvistanut 
konkurssissa  tehdyn  akor- 
d in , olkoon vo im assa muis- 
sakin sopim usvaltioissa.

M itä tässa  on sanottu  ol­
koon nouda te ttavana  sitiä 
riippum atta, käsittääkö  kon- 
kurssi yhdessä tai useam - 
m assa sop im usvaltiossa ole- 
vaa om aisuutta.

Sopim usvaltio t voivat liit- 
tyä  tähän  sopim ukseen

a) allekirjo ittam alla sen 
tekem ättä  ratifio in tia koske- 
vaa  eh toa  tai

b) allekirjo ittam alla sen 
ratifiointia koskevin  ehdoin 
sekä sen  jä lkeen  ratifioim alla 
sen.

Överenskommelse mellan 
Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige om änd­
ring av den nordiska konven­
tionen den 7 november 1933 
om konkurs.

R egeringarna i F in land , 
D anm ark , Island , N orge och 
Sverige har överenskom m it, 
a tt artikel 10 i den  nord iska 
konventionen  den  7 novem ­
b er 1933 om konkurs erhåller 
följande lydelse.

A rtike l 10
I fråga om erkännande och 

verkställighet av dom  eller 
förlikning rö rande rä ttsh an d ­
lings ogiltighet eller återgång 
på grund  av k onku rs , som  är 
anhängig i fö rd ragsslu tande 
sta t gäller lagen i den  stat där 
erkännande e ller verkstä l­
lighet begärs.

L agakraftägande beslu t, 
varigenom  dom sto l i en av 
de  fö rd ragsslu tande sta terna  
fas tstä llt ackord  i konkurs , 
vare gällande jäm väl i de öv ­
riga.

V ad nu ä r  sagt äge till- 
läm pning, evad  konkursen  
o m fa tta r egendom  i en eller 
flera fö rd ragsslu tande sta ter.

De förd ragsslu tande sta­
terna  kan tillträda denna 
överenskom m else genom

a) u ndertecknande  utan 
förbehåll fö r ratifikation  eller

b) undertecknande  med 
förbehåll fö r ratifikation  i 
förening m ed efterfö ljande 
ratifikation .



Samkomulag milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, 
Noregs och Svihjööar um 
breyting a Noröurlandasam- 
ningi frå 7. november 1933, 
um gjaldhrotaskipti.

R ikisstjö rn ir fs lands, D an­
m erkur, F inn lands, N oregs 
og Svihjööar hafa oröiö  
å så tta r  um aö b rey ta  10. 
grein N oröurlandasam nings 
um gjaldhro task ip ti frå 7. 
novem ber 1933, og skal hun 
hljööa hannig:

10. grein
A ö h v* e r sn ertir  v iöur- 

kenningu og fullnasgju döm a 
eöa sä tta  um riftan ir og aö ra  
önytingu réttargern inga  
vegna g jaldb ro tam eöferöar, 
e r hefst i einu sam ningsrikj- 
anna , skulu gilda lög hess 
rik is, h ar sem  viöurken- 
ningar eöa fullnaegju er 
leitaö.

E ndanlaeg åkvöröun  dom ­
stols i einhverju  sam ningsrik- 
jan n a  um staöfestingu skuld- 
asam ninga i g jaldhro tabui, 
skal hafa b indandi åh rif 
einnig i hinum  rikjunum .

Åkvaeöi hessi gilda hvort 
sem gjaldhrotiÖ nasr til eigna 
i einu sam ningsrfki eöa 
fleirum .

Sam ningsrikin geta  gerzt 
aö ilar aö  hessu  sam kom ulagi 
m eö  h v ' aö.

a) undirrita  haÖ ån fyrir- 
vara  um fullgildingu, eöa

b) und irrita  haö  m eö fyrir- 
vara  um  siöari fullgildingu.

Overenskomst mellom Norge, 
Danmark, Finland, Island og 
Sverige om endring av den 
nordiske kon vensjon 7. no­
vember 1933 om konkurs.

R egjeringene i N orge , 
D anm ark , F in land, Island og 
Sverige har av talt at artikkel 
10 i den  nord iske konvensjon  
7. novem ber 1933 om  kon­
kurs skal lyde slik:

A rtikkel 10 
F o r anerk jennelse  og full- 

byrding av dom  eller forlik 
om om ste ting  eller tils ideset- 
ting av re ttss tifte lse r på 
grunn av en konkurs som  er 
åpnet i en  av s ta ten e , g jelder 
loven i den  sta t hvo r an e r­
kjennelse eller fullbyrding 
be gj seres.

E n re ttsk raftig  avgjorelse 
hvorved  en dom sto l i en av 
s ta tene  s tad feste r en akkord  i 
konku rs , skal ha b indende 
virkning også i de andre 
sta ter.

D isse b estem m elser kom ­
m er til anvendelse  u ten  hen- 
syn til om konkursen  om fat- 
te r  fo rm ue i en eller flere av 
sta tene.

De kon traherende  sta te r 
kan slu tte  seg til denne o v er­
enskom st ved

a) undertegning uten  for- 
behold om  ratifikasjon , eller

b) undertegning m ed for- 
behold om  ratifikasjon sam - 
m en m ed e tterfo lgende ratifi­
kasjon.

Överenskommelse mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge om ändring 
av den nordiska konventionen 
den 7 november 1933 om kon­
kurs.1

R egeringarna i Sverige, 
D anm ark , F in land , Island 
och N orge har ö verenskom ­
m it, a tt artikel 10 i den  nor­
diska konventionen  den 7 no ­
vem ber 1933 om  konkurs e r­
håller följande lydelse.

A rtike l 10 
I fråga om erkännande och 

verkställighet av  dom  eller 
förlikning rö rande rä ttsh an d ­
lings ogiltighet e lle r återgång 
på grund av konkurs , som  ä r 
anhängig i fö rd ragsslu tande 
sta t, gäller lagen i den  s ta t 
d ä r erkännande e ller v e rk ­
ställighet begäres.

L agakraftägande beslu t, 
varigenom  dom stol i en av 
de  fö rd ragsslu tande s ta terna  
faststä llt ackord  i konkurs , 
vare  gällande jäm väl i de  öv­
riga.

V ad nu ä r  sagt äge till- 
läm pning, evad konkursen  
om fa tta r egendom  i en eller 
flera fö rd ragsslu tande s ta te r.

D e fö rd ragsslu tande sta­
te rn a  kan tillträda  denna 
överenskom m else  genom

a) undertecknande u tan 
förbehåll fö r ra tifikation  eller

b) undertecknande med 
förbehåll fö r ra tifikation  i 
förening m ed efterfö ljande 
ratifikation .
1 SÖ 1934:8.



R atifikationsdokum enter- 
ne skal deponeres i det 
danske  udenrigsm inisterium .

O verenskom sten  traeder i 
kraft den  förste  dag i den 
m åned, d e r folger 2 m åneder 
efter, at overenskom sten  er 
tiltrådt a f  3 s ta te r, og den 
finder anvendelse  på kon­
kurs og offentlig akkordfor- 
handling uden fo r konkurs, 
der er ind tråd t efter ikraft- 
traedelsen. F o r så vidt angår 
en kon traherende sta t, som 
tetraeder overenskom sten  på 
et senere  tid spunkt, traeder 
den i kraft 2 m åneder efter, 
a t sta ten  har tiltråd t o verens­
kom sten.

Det danske justitm in iste- 
rium  kan efter förhandling 
med de ovrige kontraherede 
s ta te rs ju s titsm in iste rie r be- 
stem m e, at konventionen af 
7. novem ber 1933 m ed sen ­
ere aendringer skal gaelde for 
Faeroerne og G rönland. For 
konventionens anvendelse 
kan det danske justitsm in i- 
sterium  efter at havé iagtta- 
get sam m e frem gangsm åde 
fastsaette sådanne afvigelser, 
som  de specielle faeroske el­
ler g ronlandske forhold 
m åtte til sige.

Til bekraeftelse h era f har 
de respek tive  befuldmaegti- 
gede undertegnet naervae- 
rende overenskom st.

Udfaerdiget i K öbenhavn  i 
et eksem plar på hvert a f  fol- 
gende sprog: d an sk , finsk , is­
ländsk, norsk  og svensk , og 
fo r d e t svenske sprogs ved- 
kom m ende i 2 tek s te r, en for

R atifioim isasiakirjat on 
ta lle te ttava  T anskan  ulko- 
asiainm inisteriöön.

Sopim us tu lee voim aan 
sen kuukauden ensim m äi- 
senä  päivänä , jo k a  lähinnä 
seu raa kahden kuukauden 
kuluttua sen jä lk een , kun 
kolm e sopim usvaltio ta on 
liittynyt siihen, ja  sitä sovel- 
letaan konkurssiin  ja  kon- 
k u rssitta  tapah tuvaan  ju lk i- 
seeri akord ikäsitte lyyn , jo k a  
on alo itettu  voim aantulon 
jä lkeen . M yöhem m in liitty- 
neen valtion osalta  sopim us 
tulee voim aan kaksi kuu- 
kau tta  sen jä lk een , kun täm ä 
valtio on liittynyt sopim uk- 
seen.

T anskan  o ikeusm inisteriö  
voi, neuvo teltuaan  m uiden 
sopim usvaltio iden o ikeus- 
m inisteriöiden kanssa , m ää- 
rä tä , e ttä  7 päivänä m arras- 
kuuta  1933 teh tyä  sop im usta  
siihen m yöhem m in teh ty ine 
m uutoksineen on sovellet- 
tava  m yös F är-saarilla  ja  
G rönlannissa. S ovelle ttaessa 
sopim usta Fär-saarilla  ja  
G rönlannissa  voi T anskan  
oikeusm insteriö  m ainittua 
m enette lyä noudattaen  vah- 
v istaa  teh täväksi sellaisia 
poikkeuksia , jo ita  Fär-saar- 
ten tai G rönlannin erity iset 
olot vo ivat edelly ttää.

T äm än vakuudeksi ovat 
va ltuu te tu t allek irjo ittaneet 
täm än sopim uksen.

T ehty  K ööpenham inassa 
11 päivänä lokakuu ta 1977 
yh tenä suom en-, islannin-, 
no ijan -, ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena , jo ssa  
on kaksi ruo tsink ielistä  teks-

R atifikationshandlingarna 
skall d eponeras i det danska 
u trikesm in isterie t.

Ö verenskom m elsen träder 
i kraft den första  dagen i den 
m ånad som  infaller två m å­
nader närm ast e fte r det att 
den har tillträ tts av  tre  av de 
fö rdragsslu tande sta terna , 
och tilläm pas på konkurs och 
offentlig ackordsförhandling  
utan konkurs som har inletts 
efter ik raftträdandet. För 
fördragsslu tande stat som 
tillträder överenskom m elsen  
vid senare tidpunkt träder 
den i kraft två m ånader efter 
det a tt denna sta t har tillträtt 
överenskom m elsen .

D anska ju s titiem in isterie t 
kan efter förhandling med de 
övriga fördragsslu tande sta­
ternas justitiem in isterier be­
stäm m a att konventionen 
den 7 novem ber 1933 med se­
nare ändringar också  skall 
äga tilläm pning på Färöarna 
och G rönland. F ö r konven­
tionens tilläm pning på F är­
öarna och G rönland kan 
danska justitiem in isterie t ef­
te r  iakttagande av sam m a 
tillvägagångssätt fastställa 
sådana avv ikelser som de 
särskilda färö iska eller grön- 1 
ländska förhållandena må i 
k räva. i

Till bekräftelse  härav h a r l  
u ndertecknade b e fu llm äk ti- ' 
gade om bud undertecknat 
denna överenskom m else.

Som  skedde i K öpenham n 
den 11 ok tober 1977, i e tt ex ­
em plar på finska , danska , is­
ländska, no rska  och svenska 
sp råken , och såv itt angår 
svenska sp råket i två  tex te r,



Fullgildingsarskjölunum  
skal kom iö til varöveizlu  f 
danska  u tan rik isråöuney t- 
inu.

Sam kom ulagiö gengur f 
gildi fy rsta  dag naesta 
m änaöar eftir aö  liönir eru 
tveir m ånuöir frå Jjvi aö {>rju 
sam ningsriki hafa undirritaÖ 
sam kom ulagiö og gildir um 
gjaldjjrot og op inbera  skulda- 
sam ninga ån g jald jjro ts, sem 
hefjast e ftir g ild istökuna. 
G agnvart sam ningsriki, e r 
siöar und irrita r sam kom u­
lagiö, gengur Jjaö i gildi tveim  
m änuöum  eftir aö  hlutgaöei- 
gandi riki undirritaöi f>aö.

D anska döm sm ålaråöu- 
neytiö  ge tu r, aö  höföu sam - 
råöi viö döm sm ålaråöuneyti 
h inna sam ningsrik janna, 
åkveöiö , aö  sam ningurinn frå 
7. novem ber 1933 åsam t 
siöari brey tingum , skuli einn- 
ig gilda um Faereyjar og 
G ran lan d . Til {jess aö 
sam ningnum  veröi beitt um 
Faereyiar og G ran lan d  getur 
d anska  döm sm ålaråöu- 
neytiÖ, m eö .söm u fo rsedum , 
åkveöiö  {)au fråv ik , sem  sér- 
stakar faereyskar eöa g ra n -  
lenzkar aöstaeöur kynnu aö 
krefjast.

Til staö festingar Jjessu 
hafa und irritaö ir, sem  hafa 
fullgilt um boö, undirritaÖ 
sam kom ulag {jetta.

UndirritaÖ  i K aupm anna- 
höfn hinn 11. o k to b er 1977 i 
einu eintaki å hverju  tungu- 
mäli: fs lenzku , dönsku ,
finnsku , norsku  og saensku, 
og aö Jsvi e r  saensku varöar

R atifikasjonsdokum entene 
skal d eponeres  i det danske  
u tenriksm inisterium .

O verenskom sten  tre r  i 
kraft den  förste  dag i den  
m åned som  begynner to  
m åneder e tte r  a t tre  s ta te r  
har s lu tte t seg til o v e ren s­
kom sten , og den för anven- 
delse på konkurs og offentlig 
akkordforhandling u ten  kon­
kurs som  e r åpne t e tte r  
ik rafttredelsen . F o r en sta t 
som slu tte r seg til o verens­
kom sten senere , tre r  den  i 
kraft to  m åneder e tte r  a t d en ­
ne s ta t har slu tte t seg til 
overenskom sten .

D et danske  justitsm in iste- 
rium kan e tte r  forhandlinger 
med de ovrige kon traherende 
s ta te rs  ju s tisd ep a rtem en te r 
bestem m e a t konvensjonen 
7. novem ber 1933 m ed sen­
ere  endringer skal gjelde for 
Faereyene og G rönland. F or 
konvensjonens anvendelse  
kan d e t danske justitsm in i- 
sterium  e tte r  å ha iak tta tt 
sam m e fram gangsm åte fast- 
se tte  slike avvik som  de spe- 
sielle faeroyske eller gron- 
landske forhold m åtte tilsi.

Til bekreftelse  herav  har 
de  undertegnede som  har be­
hörig fullm akt undertegnet 
denne overenskom st.

U ndertegnet i K öbenhavn  
den 11. ok tober 1977 i e tt ek- 
sem plar på  hvert av folgende 
språk: no rsk , d ansk , finsk , 
isländsk og svensk , fo r så 
vidt angår svensk  i to  tek-

R atifikationshandlingarna 
skall deponeras i d e t danska  
u trikesm in isterie t.

Ö verenskom m elsen  träd e r 
i kraft den fö rsta  dagen i den 
m ånad som  infaller tv å  m å­
n ad er närm ast e fte r d e t a tt 
den h a r tillträ tts  av tre  av de 
fö rd ragsslu tande s ta te rn a , 
och tilläm pas på konkurs och 
offentlig ackord  sförhandling 
u tan  konkurs som  har in letts 
e fter ik raftträdandet. F ö r 
förd ragsslu tande sta t som  
tillträder överenskom m elsen  
vid senare tidpunk t träd er 
den i kraft tv å  m ånader efter 
det a tt denna s ta t har tillträ tt 
övenskom m elsen .

D anska justitiem in isterie t 
kan efter förhandling med de 
övriga fördragsslu tande s ta ­
ternas ju s titiem in isterier be­
stäm m a att konventionen 
den 7 novem ber 1933 m ed se ­
nare ändringar också  skall 
äga tilläm pning på F äröarna  
och G rönland. F ö r konven­
tionens tilläm pning på F ä r­
öarna och G rönland kan 
danska justitiem in isterie t ef­
te r  iakttagande av sam m a 
tillvägagångssätt faststä lla  
sådana avv ikelser som  de 
särskilda färöiska eller g rön ­
ländska förhållandena må 
k räva.

Till bekräftelse  härav  har 
undertecknade befullm äkti- 
gade om bud undertecknat 
denna överenskom m else.

Som skedde i K öpenham n 
den 11 ok tober 1977, i e tt ex ­
em plar på svenska, danska , 
finska, isländska och norska 
sp råken , och  såv itt angår 
svenska sp råket i två  tex te r,



Finland og en fö r Sverige, 
den 11. ok tober 1977.

Lise 0stergaard

tiä , to inen Suom ea ja  toinen 
R uotsia  varten .

en fö r Finland och en för 
Sverige.

Erik Brehmer



meÖ tveim ur tex tu m , annan 
fyrir F innland og hinn fyrir 
Svfjyöö.

ster: én fo r F in land og én fo r 
Sverige.

m ed forbehold  om 
ratifikasjon

Agnar Kl. Jonsson Paul Köht

en fö r Sverige och en fö r F in ­
land.

Erik lennander
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